
O REX ORBIS (hymne III) 
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   O rex orbis tri- umfá-tor,    terrae  re-gum impe-rá-tor, tu- i gregis nostri coetus 

   O koning, veroveraar van de wereld, keizer van de koningen op aarde,  
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    pi- os  au-di  pi-  e   fle-tus.  

    luister naar de vrome klaagliederen van uw kudde, onze vergadering. 
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Cui-us pre-ce mors fu-gá-tur, languor ce-dit vi-ta datur. Qui de petra ducis undas 

 U, door wiens gebed de dood wordt verdreven en zwaarmoedigheid verdwijnt 

 en het leven terugkeert. U, die uit de rots water doet stromen   
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     et baptísmo  gentes mundas.  

     en door de doop heidense volkeren zuivert. 

 


 Arte du-ros et na-tú-ra, frangis mu-ros pre-ce  pu-ra, de-vo-tósque Christo di-tas 

Met uw zuivere gebed breekt u door de natuurlijke en kunstmatig verharde 

muren heen, en u verrijkt de vromen in Christus 
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    et re-bélles  ense  ne-cas. 

     en u doodt de afvalligen met uw zwaard. 

 

 




 O quam dignus verna  caelis, servus prudens et fi-dé-lis  urbe turri se mu-ní-vit 

 O, hoe waardig is de bewoner van de hemel, de wijze en vrome dienaar. Hij 

heeft zich beschermd door een toren en een stad 


     et  ad lo-cum pa-cis    i-  vit.  

     en is naar de plaats van vrede gegaan. 
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 Ergo  ru-pem ferro  fo-de, fontem vi-vum no-bis prode,  o-ra pi- a pre-ce De-um 

 Doorboor daarom de rots met je zwaard, toon aan ons de levende fontein, Bid 

 God met vrome gebeden 
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    et fac pi-  um no-bis  e- um.  

     en maak dat hij ons goedgezind is. 
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 Sit maiéstas Tri-ni-tá-ti, laus et ho-nor  u-ni-tá-ti, quae virtú-te  princi-pá-li 

 Verhevenheid zij aan de Drie-eenheid, en lof en eer aan de eenheid, zodat door 

 vorstelijke macht 
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   iu-re  regnat co-aequá-li. 

   geregeerd wordt met rechtvaardigheid. 

 

 

Hymne uit de Lauden voor de feestdag van Karel de Grote, Domarchiv Aachen 

G 38, pp. 273-274, (12e eeuw) 


